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Öffentliche Urkunde

über die Beschlüsse des

Verwaltungsrates

Feststellungen über die ordentliche Kapitalerhöhung -

der

Precious oods Holding AG
(CHE-1Q9. 359.382)

mit Sitz in Zug

Im Park Hotel Zug, Industriestrasse 14, 6304 Zug, hat heute eine Verwaltungsratssitzung
der oben erwähnten Gesellschaft stattgefunden. Über deren Beschlüsse errichtet die un-
terzeichnete Notarin des Kantons Zug, RA Andrea Christen, WengerVieli AG, Metallstrasse
9, 6302 Zug, nach den Bestimmungen des Schweizerischen Obligationenrechts (OR) diese
öffentliche Urkunde.

l.

Markus Brütsch, Präsident des Verwaltungsrates, eröffnet die Sitzung und übernimmt den
Vorsitz und amtet als Sekretär.

Der Vorsitzende stellt fest, dass nebst ihm kein weiterer Verwaltungsrat anwesend ist und
damit der Verwaltungsrat gemäss Statuten beschlussfähig ist.

Gegen diese Feststellungen wird kein Widerspruch erhoben.



.

Dervoreitzende te"tmit- dass der verwaltun9srat den Beschluss der Generalversammlung
vom ̂heutigen Tag über eine ordentliche Erhöhung des Aktienkapitals um CHF 8-698-380
von CHF 7-052745 aufCHF 15751'125 ausgeführt hat.

Der Vorsitzende legt folgende Belege vor:

offent"chtu.ri(und^überdie BescNüsse der_ausserordentlichen Generalversamm-
l vom heutigen Tag über eine ordentliche Erhöhung des Aktienkapitals';'

^SnTSaS Art-e52 OR über die v°"SBnd198 zelchnung des neu aus-

äLdooblst?;gun?.. dls verwa?""gsrats, _ wonach den Zeichnern gemäss
ä?l5?oohounnngs.blr^ 'Forderungen "im Geslalm^etraag;l"vaoonö
CHF4314 91-!?00 . gegenüber der Gese"schaft zustehen", weiche gem'asls'dL̂ aZeivchn
?unislche. inen__verrechnet. werden zur vollständigen Leistung'"derw "von" diesen

versprochenen Einlagen;

Kapitalerhöhungsbericht des Verwaltungsrates gemäss Artikel 652e OR:

tpnTp^bSätwgiemälsArt^^^^^^^^ Abs- 1 OR der ^gelassenen Revisionsexper-
tin KPMG AG, wonach der Bericht des Verwaltungsrate's'vollstandig und'ri'dit;g'?sT

III.

Aufgrund dieser Belege stellt der Verwaltungsrat fest, dass

1. sämtliche neu ausgegebenen Aktien gültig gezeichnet sind;

2. die versprochenen Einlagen dem gesamten Ausgabebetrag entsprechen;

3- den.durchr.Yerrechnung 9eleisteten Einlagen im Betrag von CHF 43-491 .900 verre-
^eS^rd/!rlnien. ?egen. d?Gese"schaft S^nüber'standen, unte;' Bestät^u'ng
der erfolgten Verrechnung durch den Verwaltungsrat;"" "'""'""'""

und damit die Anforderungen des Gesetzes, der Statuten sowie des Generalver-
sammlungsbeschlusses an die Leistungen der Einlagen im Zeitpunkt dieser Feststel-
lungen erfüllt sind;

5. keine Sacheinlagen, andere Verrechnungstatbestände oder besonderen Vorteile be-
stehen als die in den Belegen genannten;

6. dem VenA/altungsrat die Belege, die der Kapitalerhöhung zugrunde liegen, ^
haben.



IV.

DerVerwaltungsrat beschliesst einstimmig, Art. 3 Abs. 1 der Statuten der Gesellschaft wie
folgt zu ändern:

"Art. 3 - Aktienkapital

DasAk!'enkap;tal. beträ9t.cHF 15'751'125. 00 und ist einge-
teHUn 7'052^745_Namenaktien (Stimmrechtsaktien)^ CHF
1, 'P°^mü 869'838 Namenaktien (Vorzugsaktien)'zu" CHF
10.00. Die Namenaktien sind vollständig liberiert.

Art. 3 - Share Capital

The share capital is in the amount of CHF 15'751'125. 00.
subdiyi ded into 7'052745 registered voting shares"of
CHF 1-00 eachand 869-838 registered preferred'shares of

10 each. The share capital-is fully paid in."

Weiter beschliesst der Verwaltungsrat neu Artikel 25 wie folgt in die Statuten aufzunehmen:

Art. 25 - Verrechnung

Anlässlich^der am 02. 12.2024 beschlossenen ordentlichen
werden folgende FonJerungen verrech-

Yerrechnung_im Betrage von CHF 2'120'OOD, wofür der
GlaubigerinBlumer-Lehmann Holding AG-42'4ÖO"Voi:zugs^
aktien zum Nennwert von CHF 10 je Aktie zukommen;"

Verrechnung im Betrage von CHF 7'950'ODO, wofür der
Gläubigenn Fleischmann Liegenschaften AG 159'o6o Vor-
zugsaktien zum Nennwen von CHF 10 je Aktie zukommen;

Verrechnung im Betrage von CHF 1'040'GOO, wofür der Gläu-
bigerin^lbau^AG 20-800 Vorzugsaktien zum Nennwert~TOn
CHF 10 je Aktie zukommen;

Verrechnung im Betrage von CHF 2'650'QOO, wofür dem
Gläubiger Thomas Gut 53-000 Vorzugsaktien'zum'Nennwert
von CHF 10 je Aktie zukommen;

yerrechnung im Betrage von CHF 27-300-000, wofür der
Gläubigerin Sunvesta Holding AG 546WO Vo'rzuasakb'en
zum Nennwert von CHF 10 je Aktie zukommen;

Verrechnung im Betrage von CHF 1'452'200, wofür der
Gläubigerin AAGE V. Jensen Charity FoundatJon29'Ö4~4 Vor-
zugsaktien zum Nennwert von CHF 10 je Aktie zukommen:

Verrechnung im Betrage von CHF 979700, wofür dem Gläu-
biger Dr. Kaspar_von Braun 19'594 Vorzugsaktien "zum
Nennwert von CHF 10 je Aktie zukommen.

Art. 25. Offsetting Claims

On the occasion ofthe ordinary capital increase ofthe share
rapital resolved on 02. 12.2024, the following'claims'wili'be

Offsetting in the amount of CHF 2, 120,000, for which the
creditor Blumer-Lehmann Holding AG is ent'itled to'42,400
registered preferred shares with a par value of'CHF 10'
share;

Offeetting_in the amount of CHF 7, 950, 000, for which the
credLtor. Reischmann Liegenschaften AG is entitled "to
159, 000 registered preferred shares with a par'valueofCHF
10pershare;
Offsetting in the amount of CHF 1, 040,000, för which the
creditor Ibau AG is entitled to 20,800 registered
shares with a par value ofCHF 10 persha're^

Offeetting in the_amount of CHF 2,650,000, for which the
vs

shares with a par value of CHF 10 per share;"

Offsetting in the amount of CHF 27, 300, 000, for which the
!^t?^"I1vesta HolclingAG is entitledto'546,000 regjstered
preferred shares with a par value of CHF 10 pershareT

Offsetting jn_the amount of CHF 1,452,200, for which the
^reditor AA-GE V. Jensen Charity Foundation is entitled'to

registered preferred shares with a par value o'f'CHF
10pershare;

Offsetting in the ampunt of CHF 979, 700, for which the cred-
r. Kaspar von Braun is entitled to 19, 594 reais

ferred shares with a par value of CHF 10 per sha°re.'':"

Im Übrigen gelten die bisherigen Statutenbestimmungen unverändert weiter

v.

Der Vorsitzende legt ein Exemplar der Gesellschaftsstatuten vor und erklärt, dass es sich
umdievo!lständigenLunter Berücksichti9"ng der vorstehenden Änderungen gültigen Sta-
tuten handelt. Diese Statuten liegen der Urkunde bei.



VI.

Der Verwaltungsrat hat vorstehende Statutenänderung und seine Feststellungen innerhalb
von sechs Monaten beim Handelsregister zur Eintragung anzumelden (Art. 650 Abs. 3 OR).

Zug, den 2. Dezember 2024

Der Vorsitzende und Sekretär:

Markus Brütsch



..

Öffentliche Beurkundung

Die unterzeichnete Notarin des Kantons Zug, RA Andrea Christen, Wenger Vieli AG, Me-
tallstrasse 9, 6302 Zug,

beurkundet hiermit öffentlich:

1. Diese Urkunde entspricht den von mir anlässlich der heutigen Verwaltungsratssitzung
der vorgenannten Gesellschaft gemachten Wahrnehmungen.

2. Sämtliche in dieser Urkunde erwähnten Belege haben mir vorgelegen (Art. 652g Abs. 2
OR).

3. Markus Brütsch ist mir persönlich bekannt.

4. Die Urkunde wird -3-fach ausgefertigt, und zwar:

1 Exemplar für das Handelsregister;
1 Exemplar für den Notar;
1 Exemplar für die Gesellschaft.

Zug, den 2. Dezember 2024 Die Notarin:

H/?
^

'V^!f, n ^y
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Precious Woods Holding AG, Zug

Prüfungsbericht zur ordentlichen (qualifizierten)
Kapitalerhöhung (Art. 652f Abs. 1 OR)

KPMG AG

Zug, 2. Dezember 2024
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BERICHT DES UNABHÄNGIGEN PRÜFERS
An den Verwaltungsrat der Precious Woods Holding AG, Zug

Prüfungsurteil

Wir haben den Kapitalerhöhungsbericht vom 2. Dezember 2024 der Precious Woods Holding AG (die Gesell-
schaft) im Sinne von Art. 652f Abs. 1 OR geprüft.

Nach unserer Beurteilung ist der beigefügte Kapitalerhöhungsbericht in Übereinstimmung mit Art. 652e OR voll-
ständig und richtig.

Grundlage für das Prüfungsurteil

!v.'Lh^b!llin sere prüfung in übereinstimmu"9 mit den Schweizer Standards zur Abschlussprüfung (SA-CH)
durchgeführt. Unsere Verantwortlichkeiten nach diesen Standards sind im Abschnitt «Verantwortlic°hkeitendes
prüfers>'.unseresBerichts weiter9ehend beschrieben. Wir sind von der Gesellschaft unabhängiginUbe'reinstim-

m.un9m't. den. Anford. er.ungen.des Berufsstands- und wlr haben unsere sonstigen beruflichen Verhaltenspflichten in
Übereinstimmung mit diesen Anforderungen erfüllt.

Wir smd der Auffassung, dass die von uns erlangten Prüfungsnachweise ausreichend und geeignet sind, um als
eine Grundlage für unser Prüfungsurteil zu dienen.

Verantwortlichkeiten des Verwaltungsrates
Der Verwaltungsrat ist verantwortlich für die Aufstellung eines Kapitalerhöhungsberichts in Übereinstimmuna mit

.

dengesetz"chen Bestimmun9en vo" Art. 652e OR und für die internen Kontrollen, die der Verwaltungsratate'not-
wendig feststellt, um die Aufstellung eines Kapitalerhöhungsberichts zu ermöglichen, der frei von wesentlichen'
falschen Darstellungen aufgrund von dolosen Handlungen oder Irrtümern ist.

Verantwortlichkeiten des Prüfers

Unsere Ziele sind, hinreichende Sicherheit darüber zu erlangen, ob der Kapitalerhöhungsbericht frei von wesentli-
chen falschen Darstellungen aufgrund von dolosen Handlungen oder Irrtümern ist, und einen Bericht abzu'aeben"
der unser Prüfungsurteil beinhaltet. Hinreichende Sicherheit ist ein hohes Mass an Sicherheit, aber keine'GarTntie
dafür, dass eine in Übereinstimmung mit den SA-CH durchgeführte Prüfung eine wesentliche'falsche'l
falls eine solche vorliegt, stets aufdeckt. Falsche Darstellungen können ausdolosen Handlungen oder-lr,1umerna'
resultieren und werden als wesentlich gewürdigt, wenn von ihnen einzeln oder insgesamt vernünftigerweise erwar-
tet werden könnte, dass sie die auf der Grundlage dieses Kapitalerhöhungsberichts getroffenen wirtschaftlichen"
Entscheidungen von Nutzern beeinflussen.

 

le!.!her_prü.fungi, n. übereinstimmung. mit den SA-CH üben wir während der gesamten Prüfung pflichtgemäs-
ses Ermessen aus und bewahren eine kritische Grundhaltung. Darüber hinaus:

* iden. tif'zieren und beurteilen wir die Risiken wesentlicher falscher Darstellungen im Kapitalerhöhungsbericht
aufgrund von dolosen Handlungen oder Irrtümern, planen und führen Prüfungshandlungen als Reakfcnauf
diese Risiken durch sowie erlangen Prüfungsnachweise, die ausreichend und geeignet'sind'. um'als"

© 2024 KPMG AG, eine Schweizer Aktiengesellschaft, ist eine Bruppengasellschaft der KPMG Hol-
ding LLP, die Mitglied der globalen KPMG-Organisation unabhängiger Firmen Ist. diemitKPMGIn-
temational Limited, einer Gesellschaft mit beschränkter Haftung englischen Rechts, verbunden sind.
Alle Rechte vorbehalten. C^3 EXPERTauisse zertifiziertes Unt6mehm<



; y Precious Woods Holding AG, Zug
Prüfungsbericht zur ordentlichen (qualifizierten)

Kapitalerhöhung (Art. 652f Abs. 1 OR)

G^dla9e. fürunserprü.fun9surteil2u dienen-Das Risik0'dass aus d01^" Handlungen resultierende we-
Sen^hlfSch-!-Darste'lungen. nicht aufgedeckt werden-ist höher als ein aus lrrtÜmem"resultie, :en°dZ 7a
ddTr HandluTnkol!usives2usammenwlrken-Fälschun9en-beabsich^
rende Darstellungen oder das Ausserkraftsetzen interner Kontrollen beinhalten können'. '""'3"""'"1" 1

?,enwLmen WLT Tt andniswn dem für die prüfung relevanten lnternen Kontrollsystem, um Prüfungshand-
Iu. ngen.zu, planen'die unterden9e9ebenen Umständen angemessen sind. jedoch n^tmit"dem'Zieul, <^'aP1^
fungsurteil zur Wirksamkeit des Internen Kontrollsystems der Gesellschaft abzugeben. """" ""'" "a" '
beurtenen. wi,rdie An9emessenheit der angewandten Rechnungslegungsmethoden sowie die Vertretbarkeit
der dargestellten geschätzten Werte in der Rechnungslegung und damit zusammenhängendenZgaTe^

KPMG AG

Tina Mutter

Zugelassener Revisionsexperte
Kristjan Merturi

Zugelassener Revisionsexperte

Zug, 2. Dezember 2024

Beilage:

Kapitalerhöhungsbericht



KAPITALERHÖHUNGSBERICHT

des Verwaltungsrates der

Precious Woods Holding AG, in Zug (CHE-109. 359. 382)

DerVerwaltungsrat derPrecious Woods Holding AG. in Zug, gibt im Sinne von Art. 652e OR
.
RT!nschaft über die Durchführu"9 der durch'die ausserordentlicheGeneraiv ersammG lung
^ he,^9en. Tage beschlossenen ordentlichen Kapitalerhöhung um CHF 8'698-380'auof

15751'125 und erklärt was folgt:

1. Zeichnung

Es^wurden neu 869-838 Namenaktien (Vorzugsaktien) zu nominal CHF 10 zu einem
^s9abebetra9. wn, je_CHF50. ausgegeben- Die neuen Aktien sind mit Eintragung'^m

ter dividendenberechtigt.

De^Verwaltungsrat bestätigt hiermit, dass die Kapitalerhöhung im Umfang der tatsächlich
eingegangenen Aktienzeichnungen vollzogen worden ist.

2. Liberierung

Die neu ausgegebenen Namenaktien wurden vollständig wie folgt voll liberiert:

Durch...verrechnung .im Betrag von CHF43'491'900 mit verrechenbaren Forderungen
gegenüber der Gesellschaft zur Liberierung von 869-838 Namenaktien zu je CHF~10'00
nominal und zu einem Gesamtausgabebetrag von CHF 43-491-900.

De.r. verwaltungsrat. bestätigt weiter den Bestand und die Verrechenbarkeit der oben
^hn.te^,. 2ur verrechnung-gebrachten Gerungen in der'GesamthÖhe^on

. 43-491 -900 gegenüber der Gesellschaft im Zeitpunkt der Kapitalerhöhung"

3. Bezugsrechte

Das..BezlJ9srecht wurde aus wichti9em Grund im Sinne von Art. 653b OR aufgehoben. Der
Verwaltungsrat^teilte die Bezugsrechte nach eigenem Ermessen-unter~Beaachtuna ^er
Interessen der Gesellschaft und unter Wahrung der Gleichbehandlung derAkt7onarezua

4. Einhaltung des Generalversammlungsbeschlusses

Der Generalversammlungsbeschluss vom heutigen Tage ist somit eingehalten worden.

^



5. Keine weiteren qualifizierten Tatbestände

ASSehelvon-d_e_r °_ffen?el^ten Verrechnung ist weder eine Sacheinlage, noch eine

^re.verrelhnun9vonschu!den- noch eine umw^dl""9 von Rese^n'J^Aktienkapital
it. Es wurden keine besonderen Vorteile gewährt.

Zug, 02. 12. 2024

Für den Verwaltungsrat:

Markus Brütsch



STATUTE ARTICLES OF ASSOCIA-

TIO
der

Precious Woods Holding AG
(Precious Woods Holding SA)'(Precious

Woods Holding Ltd)
mit Sitz in Zug

of

Precious Woods Holding AG
(Precious Woods Holding SA)(Precious

Woods Holding Ltd)
with registered seat in Zug

l. Grundlage

Art. 1 - Firma und Sitz

Untere der Firma Precious Woods Holding
AG (Precious Woods Holding SA) (Precious
Woods Holding Ltd) bestehfmit Sitz in Zug
auf unbestimmte Dauer eine Aktiengeseli^
schaft gemäss Art. 620 ff. OR.

Art. 2 -Zweck

Die Gesellschaft bezweckt die Gründung,
den Erwerb, die dauernde Verwaltung, die
Unterstützung und die Veräusserung von
Gesellschaften, welche nachhaltige Forst-
Wirtschaft in den Tropen, die nachgelagerte
Holzverarbeitung und den Handel" mit
Holzprodukten betreiben oder solche Ge-
Seilschaften halten oder verwalten. In der
Verfolgung ihres Zwecks erzielt die Gesell-
schaft durch ihre Geschäftstätigkeit eine er-
heblich positive Wirkung auf das Gemein-
wohl sowie die Umwelt.

Die Gesellschaft kann sich an anderen Un-
ternehmen beteiligen, im In- und Ausland
Zweigniederlassungen errichten und Toch-
tergesellschaften gründen und alle mit den
vorgenannten Zwecken unmittelbar oder
mittelbar zusammenhängenden Geschäfte
tätigen.

Die Gesellschaft kann Grundstücke im In-

l. Basis

Art. 1 - Company Name and Seat

Under the name of Precious Woods Holding
AG (Precious Woods Holding SA) (Precious
Woods Holding Ltd) an Aktiengesellschaft
[stock corporation / joint stock Company un-
der Swiss law] having its registered Office
and principal place of business in Zug of in-
definite duration, has been in existence in
accordance with Art. 620 et seq. of the
Schweizerisches Obligationenrecht [Swiss
Code of Obligations ("CO")].

Art. 2 - Purpose

The purpose ofthe Company is to establish,
acquire, permanently manage, support and
seil companies that operate sustainable for-
estry in the tropics, downstream wood pro-
cessing and trade in wood products or hold
or manage such companies. The Company,
by pursuing its purpose, shall, through its
business and operations, strive for a material
positive impact on the society and the envi-
ronment.

The Company may acquire interests in other
companies, establish branches and subsidi-
aries in Switzerland and abroad and conduct
all business directly or indirectly connected
with the aforementioned purposes.

The Company may acquire, hold and seil
real estate in Switzerland and abroad.



und Ausland erwerben, halten und veräus-
sern.

II. Kapital

Art. 3 -Aktienkapital

Das_ . Aktienkapital beträgt CHF
15751'125. 00 und ist eingeteilt in 7'052'745
Namenaktien (Stimmrechtsaktien) zu CHF
1. 00 und_869'838 Namenaktien (Vorzugsak-
tien) zu CHF 10.00. Die Namenaktien'sind
vollständig liberiert.

II. Equity

Art. 3 - Share Capital

The share capital is in the amount of
CHF 15'751'125. 00, subdivided into
70521 745 r®gistered voting shares of

CHF 1. 00 each and 869'838 registered pre-
ferred shares of CHF 10 each" The share
capital is fully paid in.

^^9^tien 9ewähren die folgenden The Preferred shares grant the following
preferential rights:

^^^^^^^Säsä^F8^^ 5MSS^^^
in,.zw?,teLpronta!. werden. alle DMdende" In second priority, all dividends shall be ex-^sacnhS^n^b2i^OTmu* ^^°aKevd*:.'tS^^^
?HnFannte^nm.ääg^sJle!nem. Betrag von shares P_r°"rata'up"to'an7mooun't1 e^llt;o'CHF 0. 10 pro Stammaktie zugewiesen: CHF~0. 10per'commo'n^hlaS1."
Nach Auszahlung der Vorabdividende ge-
maß den vorstehenden Absätzen wird der
verbleibende Teil der Dividende unter den
Inhabern von Vorzugsaktien und Stammak-
tien im Verhältnis zum Nennwert der betref-
fenden Aktien verteilt.

After payment of the upfront dividends ac-
cording to the preceding paragraphs, any re-
maining part of the dividend shall be distrib-
uted among the holders of preferred shares
and common shares pro rata in relation to
the nominal value of the relevant shares.

fELDildeSje.nar£pru? kann_nlcht auf das No dividend entitlement shall be carried for-Agende Geschäftsjahr vorgetragen wer- wardtoThe~followrn g"bus1nlessüyce^.1

Im Falle einer (freiwilligen oder unfreiwilli-
gen) Liquidation der Gesellschaft wird der Li-
quidationserlös den Inhabern von Vorzugs-
aktien anteilig bis zu dem Betrag zugeteilt,
den sie bei der Ausgabe der Vorzugsnamen-
aktien gezahlt haben.

Darüber hinaus ist jeder Vorzugsaktionär im
Falle eines Aktienrückkaufs durch die Ge-
Seilschaft berechtigt, seine Aktien vor den
Stammaktionären an die Gesellschaft zu
verkaufen.

ln case of. a (Yoluntary or involuntary) liqui-
dation of the Company, the liquidation p'ro-
ceeds shall be allocated to the holders of
preferred shares pro rata up to an amount
they paid at the issuance of such preferred
shares.

In addition, in the event of a share buyback
by the Company, each preference share-
holder is entitled to seil his shares to the
Company before the ordinary shareholders.

£de»Aktier!kategone. lst berechti9t.. mit min- Each class of shares is entitled to be i
Ssn^T?t9"ed ml 7elsa ftun8-* ^5^ns^5esneeSltn'^ £>paS



Art. 3a - Bedingtes Kapital

Das Aktienkapital der Gesellschaft wird im
Maximalbetrag von CHF 1'350'000. 00~er-
höht durch Ausgabe von höchstens
I'350'OOO vollständig zu liberierenden Na^
menaktien im Nennwert von je CHF 1. 00
durch Ausübung von Wandel- und Options-
rechten, die in Verbindung mit Anleihens-
oder ähnlichen Obligationen der GeseH-
schaft oder von Konzerngesellschaften ein-
geräumt werden. Das Bezugsrecht derAkti-
onäre ist ausgeschlossen. Zum Bezug der
neuen Aktien sind die jeweiligen Inhaber von
Wandel- und Optionsrechten berechtigt. Die
Wandel und/oder Optionsbedingungen sind
durch den Verwaltungsrat festzulegen.

Das Vorwegzeichnungsrecht der Aktionäre
kann bezüglich dieser neuen Namenaktien
durch Beschluss des Verwaltungsrates ein-
geschränkt oder entzogen werden zur Fi-
nanzierung oder Refinanzierung des Er-
werbs von Unternehmen, Unternehmens-
teilen, Beteiligungen, neuen Investitionsvor-
haben der Gesellschaft oder einer Konzern-
gesellschaft, zum Zwecke der Beteiligung
stl'ategischer Partner, zwecks Erweiterung
des Aktionärskreises in gewissen Investo-
renmärkten oder aus anderen wichtigen
Gründen gemäss Artikel 653c Abs. 2 OR.

Art. 3a . Conditional Capital

The share capital of the Company shall be
increased by a maximum amount of CHF
1'350'000. 00 by issuing a maximum of
1'350'000 fully paid registered shares with a
par value of CHF 1. 00 each through the ex-
ercise of conversion and Option rights
granted in connection with bonds or similar
debt Instruments of the Company or of
Group companies. Shareholders' subscrip-
tion rights are excluded. The respective
holders of conversion and Option rights are
entitled to subscribe to the new shares. The
conversion and/or Option conditions are to
be determined by the Board of Directors."

The subscription rights of shareholders may
be restricted or withdrawn with respect to
these new registered shares by resolution of
the Board of Directors for the'purpose of fi-
nancing or refinancing the acquisition of
companies parts of companies, participa-
tions, new Investment projects of t'he Com-
Pany or a Group Company, for the purpose
of involving Strategie partners, for the'pur^
pose of expanding the shareholder bas'e in
certain investor markets or for other im-
portant reasons pursuant to Article 653c
para. 2 CO.

Soweit das Vorwegzeichnungsrecht ausge-
schlössen ist, sind (1) die Wandel- und Opti-
onsanleihen zu Marktbedingungen zu plat-
zieren, (2) die Ausübungsfrist der Options-
rechte auf höchstens fünf Jahre und jene der
Wandelrechte auf höchstens zehn Jahre ab
dem Zeitpunkt der Options- bzw. Wandelan-
leihe anzusetzen und (3) der Wandel- oder
Ausübungspreis für die neuen Aktien min-
destens^entsprechend den Marktbedingun-
gen im Zeitpunkt der Wandel- bzw. Options-
anleihe festzulegen.

Art. 3b - Bedingtes Kapital

Das Aktienkapital der Gesellschaft wird im
Maximalbetrag von CHF 46'638 erhöht
durch Ausgabe von höchstens 46'638 voll-
ständig zu liberierenden Namenaktien von
nominell je CHF 1. 00, durch Ausübung von
PPtionsrechten, die der Verwaltungsrat den
Mitarbeitern und den Mitgliedern des Ver-
waltungsrates der Gesellschaft oder von

lf the subscriPtion right is excluded, (1) the
convertible bonds and bonds with warrants
must be placed at market conditions, (2) the
exercise period for the Option rights must be
set at a maximum of five years'and that for
the conversion rights at a maximum of ten
years from the date of the bond with war-
rants or convertible bond, and (3) the con-
version or exercise price for the new shares
must be set at least in accordance with the
market conditions at the time of the convert^
ible bond or bond with warrants.

Art. 3b - Conditional Capital

The share capital of the Company shall be
increased by a maximum amount of CHF
46'638. 00 by issuing a maximum of 46'638
fully paid registered shares with a nommai
value of CHF 1 ̂ 00 each, by exercising Option
right? , which  e Board of Directors 'may
grant to employees and members of the
Board of Directors of the Company'or'of



Konzerngesellschaften gewähren kann. Der
Verwaltungsrat ist ermächtigt, die Einzelhei-
ten der Ausübungsbedingungen festzufe-
gen Das Bezugsrecht und das Vorweg-
zeichnungsrecht der Aktionäre bezüglich
dieser Namenaktien sind ausgeschlossen.'

Art. 3c - Kapitalband

Group companies. The Board of Directors is
authorized to determine the details ofthe ex-
ercise conditions. The subscription right and
the advance subscription rjght of the"share-
holders with regard to these registered
shares are excluded.

Art. 3c - Capital Band

äSS^SI^^ ̂ c^i^csb a^^S. undcHF 1e'751'125;o°'("°b^ ^F W?S^.WW^y"'') and
Der-ye rwaltun9srat ist ermächtigt, bis zum

17-05-2028 das Aktienkapital jederzeif'im
Maximalbetrag von CHF 1'000^000. 00 ein-
mal oder mehrmals und in beliebigen Beträ-
gen zu erhöhen. Die Kapitalerhöhung kann
durch Ausgabe von höchstens 1'000'Öob
vollständig zu liberierenden Namenaktien
(Stimmrechtsaktien) mit einem Nennwert
von JecHF. 1-00 erfolgen. Der Verwaltungs-
rat erlässt die notwendigen Bestimmungen,
soweit sie nicht im ErmächtigungsbeschTuss
der ̂ Generalversammlung enthalten sind^
Der Zeitpunkt der Ausgabe dieser neuen Ak-
tien, der jeweilige Ausgabebetrag, die Bedin-
gungen der Bezugsrechtsausübung, der Be-
ginn der Dividendenberechtigung und die Art
der Einlagen werden vonn'
bestimmt.

The Board of Directors is authorized to in-
crease_the share capital at any time until
.

[7. 05. 2028 up to a maximum amount of
CHF 1 -OOO'OOO.OO once or several times and
in any amounts. The capital increase can be
carried out by issuing a maximum of
.

'1.'000'000 re?istered .shares (voting shares)
with a pai^yalue of CHF 1. 00 each, to be fully
paid up. The Board of Directors shall adopt
the necessary provisions to the extentthat
they are not included in the authorizing res-'
olution^ of the shareholders' meeting" The
date of issue of these new shares, The re^
spective issue amount, the conditions for ex-
ercising subscription rights, the commence-
mentofdividend entitlement and the type of
contributions shall be determined bv the
Board of Directors.

Der Verwaltungsrat ist berechtigt, das Be-
zugsrecht der Aktionäre einzuschränken
oder aufzuheben und Dritten zuzuweisen,
wenn solche neuen Aktien zur Finanzierung
oder Re-finanzierung des Erwerbes von Ün-
temehmen, Unternehmensteilen, Beteiligun-
gen, neuen Investitionsvorhaben der Gesell-
schaft oder einer Konzerngesellschaft, zur
Erweiterung des Aktionariates mittels st'rate-
gischen Investoren, zur Begebung von Wan-
del- und Optionsanleihen oder aus anderen
wichtigen Gründen gemäss Artikel 652b Abs.
2 OR verwendet werden. Werden im Zusam-
menhang mit Unternehmensübernahmen
Verpflichtungen zur Bedienung von Wandel-
oder Optionsanleihen übernommen, ist der
Verwaltungsrat berechtigt, zwecks Erfüllung
von Lieferverpflichtungen unter solchen M-
leihen neue Aktien unter Ausschluss des Be-
zugsrechtes der Aktionäre auszugeben.

The Board of Directors is entitled to restrict
or cancel the shareholders' subscription
n'ghts and to allocate them to third parties'if
such new shares are used to finance or re-
finance the acquisition of companies, parts
of companies, participations, new invest-
ment projects of the Company or a Group
Company, to expand the shareholder base
by means of Strategie Investors, to issue con-
vertible bonds or bonds with warrants, or for
other important reasons pursuant to Article
652b para. 2 CO. If, in connection with cor^
porate acquisitions, obligations are assumed
to Service convertible bonds or bonds wi'th
warrants, the Board of Directors shall be en-
titled to issue new shares for the purposeof
fulfilling delivery obligations under such
bonds and thereby excluding shareholders'
subscription rights.

Nichtaus9eüb.teBezugsrechte kann derver- The Board of Directors mav allow subscrin-waltungsrat verfallen~Tassen:o'de'r'er"kaünn tiolnc Ssu atuh^r^mbaeyeanlloe^cTe cdri?o



the Company.

Art. 4 - Aktien

Die Namenaktien werden unter Vorbehalt
der nachfolgenden Bestimmungen in Form
von Wertrechten ausgegeben. "Die Gesell-
schaft kann jederzeit unverbriefte Namenak-
tien (Wertrechte) durch Einzeltitel, Zertifikate
oder Globalurkunden ersetzen sowie ausge-
gebene Urkunden, die bei ihr eingeliefert
werden annullieren und auf eigene"Kosten
durch Wertrechte ersetzen. Der'Aktionär hat
keinen Anspruch auf Druck, Herausgabe'
und Auslieferung von Urkunden. Er kann je-
doch jederzeit die Ausstellung einer Be-
scheinigung über die von ihm" gehaltenen
Namenaktien verlangen.

Namenaktien in Form von Wertrechten kön-
neu nur durch Zession übertragen werden.
Diese bedarf zu ihrer Gültigkeit der Anzeige
an die Gesellschaft. Ihre Verpfändung richfet
sich nach den Vorschriften über das'Pfand-
recht an Forderungen.

Art. 4 - Shares

Subject to the following provisions, the reg-
istered shares are issued äs book-entry se-
curities. The Company may replace unc'ertif-
icated registered share titles (book-entry se-
curities) at any time with certificated regis-
tered share titles, stock certificates or multi-
ple share documents äs weil äs annul issued
documents which are submitted to the Com-
pany and replace them by book-entry secu-
rities at its own expense. 'The shareholders
are not entitled to request the printing, issu-
ance and delivery ofdocuments. Any'share-
holder may at any time request the issuance
of a confirmation stating the registered
shares held by him.

Re9istered shares in the form of book-entry
securities can only be transferred by means
of assignment. In order to be valid, ' theas^
si9"ment shall be notified to the Company.
Their pledge is governed by the provisions
on the lien on Claims.

Die Gesellschaft kann Aktien als Bucheffek-
ten verwahren. Sie teilt eine solche Verwah-
rung den^ Aktionären mit. Die Übertragung
der als Bucheffekten geführten Namenak"
tien und die Bestellung von Sicherheiten an
diesen Bucheffekten richten sich nach den
Bestimmungen des Bucheffektengesetzes.
Eine Zession von Bucheffekten ist ausge-
schlössen. Die Gesellschaft kann für die"im
yerwahrungssystem als Bucheffekten'ge-
führten Aktien jederzeit von einer Form zur
anderen wechseln (Wertpapier/Globalur-
kunde/Wertrecht). Sie kann als Bucheffek-
ten verwahrte Aktien aus dem Verwahrungs-
System zurückziehen.

The Company may deposit shares äs inter-
mediated securities. It notifies such a depo's-
iting to the shareholders. The transfer of the
registered shares which are deposited äs in-
termediated securities äs well'äs the crea-
tion ofsecurities thereupon shall complywith
the ^proyi sions of the Bucheffektengesetz
(Federal Intermediated Securities AcT)"Äs^
signment of intermediated securities is
barred. The Company may switch the shares
deposited äs intermediated securities from
one form to another at any time (secu-
rity/muttiple share documenVbook-entry se-
curity). ft may withdraw the shares deposited
äs intermediated securities from the de-r
iting System.

Art-5 ^er!rn zusamn'e'"e- Art-5 s^ins and conso"dation °f

Die Generalversammlung kann bei unverän-
dert bleibendem Aktienkapital durch Statu-
tenänderung jederzeit Aktien in solche von
kleinerem Nennwert zerlegen oder zu sol-
chen von grösserem Nennwert zusammen-
legen, wobei letzteres der Zustimmung des

By amending the articles of association, the
shareholders' meeting is authorized at'any
time - with unchanged share capital -to split
shares into shares with lower par value orto
consolidate shares into shares with higher



Aktionärs bedarf.

Art. 6 - Aktienbuch, Wertrechtebuch
und Register über wirtschaftlich
Berechtigte

parvalue, with the latter requiring the share-
holder's consent.

Art. 6 - Share Register, Book of Uncertif-
icated Securities and Register of
Beneficial Owners

^^^^s^^ää^S^"^
Im Verhältnis zur Gesellschaft gilt als Aktio-
när oder als Nutzniesser, wer im Aktienbuch
eingetragen ist.

Der Verwaltungsrat führt ein Buch über die
von der Gesellschaft ausgegebenen Wert-
rechte, in das die Anzahl undStückelung der
ausgegebenen Wertrechte sowie die ersten
Nehmer eingetragen werden.

Der Verwaltungsrat führt ein Verzeichnis
über die der Gesellschaft gemeldeten wirt^
schaftlich berechtigten Personen, in welches
diese Personen mit Namen und Adresse ein-
getragen werden.

III. Organisation der Gesell-
schaft

A. Generalversammlung

Art. 7 - Befugnisse

Only those registered in the shareholdere'
register shall be recognized äs shareholders
or usufructuaries towards the Company.

The board ofdirectors keeps a book contain-
mg uncertificated securities issued by the
Company, in which the number and denom"-
ination ofthe issued uncertificated securities
äs well äs the first acquirers are recorded.

The board of directors maintains a register of
the beneficial owners notified to the Com-
pany, in which the names and addresses of
these persons are recorded.

III. Organization of the Com-
pany

A. The Shareholders' Meeting

Art. 7 - Powers

o»berctesorga. n_derGesellschaft ist die Ge- The shareholders- meetina is theä^SSSS?" £S?nn;s;8h^="e
1.

2.

3.

4.

die Festsetzung und Änderung der 1.
Statuten;

die Wahl der Mitglieder des Verwal- 2.
tungsrates und der Revisionsstelle:

die Genehmigung des Lageberichtes 3.
und der Konzernrechnung;

die Genehmigung der Jahresrech- 4.
nung sowie die Beschlussfassung
über die Verwendung des Bilanzge^
winnes, insbesondere die Festset-
zung der Dividende und der Tantieme;

to adopt and amend the articles of as-
sociation;

to elect the members of the board of
directors and the statutory auditors;
to approve the management report
and the consolidated financial state-
ments;

to approve the annual financial state-
ments and adopt resolutions regarding
the appropriation of annual net m-
come, including, but not limited to the
determination of the dividend and the
profit-sharing bonus;



6.

7.

8.

9.

die Festsetzung der Zwischendivi- 5,
dende und die Genehmigung des da-
für erforderlichen Zwischenabschlus-
ses;

die Beschlussfassung über die Rück- 6.
Zahlung der gesetzlichen Kapitalre-
serve;

die Entlastung der Mitglieder des Ver- 7.
waltungsrates;

die Dekotierung der Beteiligungspa- 8.
piere der Gesellschaft;

die Beschlussfassung über die Ge- 9.
genstände, die der Generalversamm-
lung durch das Gesetz oder die Statu-
ten vorbehalten sind.

the determination of the Interim divi-
dend and the approval of the interim
financial Statements required for this
purpose;

the resolution on the repayment ofthe
statutory capital reserve;

to discharge the members ofthe board
of directors;

the delisting of the Company's equity
securities;

to pass resolutions concerning all mat-
ters which are reserved to the author-
ity ofthe shareholders' meeting by law
or by the articles of association.

Art. 8 - Einberufung und Traktandierung

Die ordentliche Versammlung findet alljahr-
lich innerhalb sechs Monaten nach Schluss
des Geschäftsjahres statt, ausserordentii^
ehe Versammlungen werden je nach Bedürf-
nis einberufen.

Die Generalversammlung ist mindestens 20
?.g? ^9r. dem versammlungstag durch
Brief, E-Mail oder in einer Form, "die den
Nachweis durch Text ermöglicht, an die Ak-
tionäre und Nutzniesser einzuberufen. Die
Einberufung erfolgt durch den Verwaltungs^
rat, nötigenfalls durch die Revisionsstelie.
Das Einberufungsrecht steht auch den Liqui-
datoren und den Vertretern der Anleihens-
gläubiger zu.

Die Einberufung einer Generalversammlung
kann auch von einem oder mehreren Aktio-
nären, die zusammen mindestens 10 Pro-
zent des Aktienkapitals oder der Stimmen
vertreten, verlangt werden. Aktionäre, die
zusammen mindestens 1 Prozent des Akti-
enkapitals oder der Stimmen vertreten, kön-
nen die Traktandierung eines Verhandlungs-
gegenstandes verlangen. Einberufung und
Traktandierung werden schriftlich unter An-
gäbe des Verhandlungsgegenstandes und
der Anträge anbegehrt.

Art. 8 - Calling a Meeting and Items on
the Agenda

The annual shareholders' meeting takes
place annually within six months of thedos^
ing of the fiscal year, extraordinary share-
holders' meetings are called if and when re-
quired.

The shareholders' meeting must be con-
vened at least20 days priorto the day ofthe
meeting by letter, e-mail or in a form which
allows written proof, to the shareholders and
usufructuaries. It must be convened bylthe
board ofdirectors, or if necessary by the'sta^
utory auditors. Liquidators and'representa-
tives of bond creditors also have the right to
call a shareholders' meeting.

One or several shareholders who together
represent at least 10 percent of the'share
capital or the votes may request that a share-
holders' meeting be called. Shareholders
representing together at least 1 percent of
the share capital orthe votes may requestan
item be placed on the agenda. fhe conven-
ing of a meeting and the'request for items'to
be placed on the agenda must be submitted
in writing by stating the matters to be dis-
cussed and the motions to be brought before
the meeting.

Sndner^bAe.rufm.9.s?^as.Da^m^ The notice convening the shareholders-
s91nm?"nnArtlimdv»dw^ort, d"e;"G6ne.ra"'er: me°«'"9^t''""»s'theu'3a^""thBe"°beag^-
^am;ml!i!ngA. die-verhandlungsgegenstände ninQ. theformat'and"the'PlacTofl thceuS
sowie die Anträge des Verwart ^g^ates°ur;d ;ngütheltmaütt^1 taonbaemdLptäscseedof^e^?s



?^^^^^^
^^^^^v=-^]S-Se^a6^^
Mindestens 20 Tage vor der ordentlichen
Generalversammlung sind den Aktionären
der Geschäftsbericht und der Revisionsbe-
rieht zugänglich zu machen. Sofern die Un-
terlagen nicht elektronisch zugänglich sind,
kann jeder Aktionär während eines Jahres
nach der Generalversammlung verlangen,
dass ihm der Geschäftsbericht in dervon'der
Generalversammlung genehmigten Form
sowie die Revisionsberichte zugestellt wer-
den.

uber Anträge zu nicht gehörig angekündig-
ten Verhandlungsgegenständen" können
keine Beschlüsse gefasst werden; ausge-
nommen sind Anträge auf Einberufung einer
ausserordentlichen Generalversammlung,
auf Durchführung einer Sonderuntersu^
chung und auf Wahl einer Revisionsstelle'in-
folge Begehrens eines Aktionärs.

No later than 20 days prior to the annual
shareholders' meeting, the business report
and the auditor's report must be made avail-
able to the shareholders. If the documents
are not available electronically, each share-
holder may request, within one year afterthe
shareholders' meeting, that th'e annual ~re-
port in the form approved by the sharehold-
ers- meeting and the auditors' reports be sent
to him.

No resolutions may be passed on motions
conceming agenda items which have not
been duly announced in this way; excepted'
are motions for the convening of a special
shareholders' meeting, the initiating ofa spe-
cial investigation and the selection of statu-
tory auditors due to the request of a share-
holder.

z^e^ngJon^nSen lmRahmen üer To submit motions within the scoDe of

Art. 9 - Tagungsort Art. 9 - Venue of the Meeting

D^r^e^aSsraLbestimmt denTa9.un9s- The board ofdirectors determines the venue
^tr. G^rtTamm^. ^welc^ of'.ihe^arehSdTrsu'm^tengmlSemvaen^
Snh^iiznoder lm Ausland durch9eführt wer- heldmwSwit2eun^d:'orlacb^aüd. wnlcn may '

Der Verwaltungsrat kann bestimmen, dass
die Generalversammlung an mehreren Or-
ten gleichzeitig durchgeführt wird, sofern die
Voten der Teilnehmer unmittelbar in Bild und
Ton an sämtlichen Tagungsorten übertragen
werden, und/oder dass die Aktionäre, "die
nicht am Tagungsort oder an den Tagung-
Sorten der Generalversammlung anwesend
sind: ihre Rechte auf elektronischem Weg
ausüben können.

The board of directors may determine that
the shareholders' meeting be held simulta-
neously at several locations, provided that
the votes of the participants are transmitted
directly in picture and sound at all meeting
locations and/or that shareholders who'are
not present at the meeting location or loca-
tions may exercise their rights electronically.

^nernSvsskad^ dGeL^S^LW rse; Al!rnatiyd y-the board of directors may pro-^eenk'trodSh pdne S/ennera^reammiu ng"au! wde"!hat'the' sharehadldeu;sum^in5gm^yprbe'



Er stellt sicher, dass

1. die Identität der Teilnehmer feststeht;

2.

3.

4.

di® Yoten inder (Generalversammlung
unmittelbar übertragen werden;
jeder Teilnehmer Anträge stellen und
sich an der Diskussion beteiligen kann;
das Abstimmungsergebnis nicht ver-
fälscht werden kann.'

Ir.?T^ ̂ äh^en. d der Generalversammlung
technische Probleme auf, sodass die Gene0
ralversammlung nicht ordnungsgemäss
durchgeführt werden kann, so musssiewie-
derholt werden. Beschlüsse, welche die Ge-
neralversammlung vor dem Auftreten der
technischen Probleme gefasst hat. bleibe~n
gültig.

Der Verwaltungsrat bezeichnet für einen Ta-
9un9sort im Ausland oder Durchführung auf
elektronischem Weg in der Einladung einen
unabhängigen Stimmrechtsvertreter. Auf die
Bezeichnung des unabhängigen Stimm-
rechtsvertreters kann verzichtefwerden, so-
fern alle Aktionäre zustimmen.

The board of directors shall ensure that

1. the identity of the participants is estab-
lished;

the votes cast at the shareholders'
meeting are transmitted directly;
each participant can submit motions
and take part in the discussion;
the voting results cannot be falsified.

Iftechnjcal problems occur during the share-
holders' meeting so that the shareholders'
meeting cannot be conducted properly, it
must be repeated. Resolutions ado'pted'by
the shareholders' meeting before the"tech/-
nical Problems occurred shall remain valid.

2.

3.

4.

The board ofdirectors shall designate an in-
dependent proxy in the invitationif the meet-
ing is to be held abroad or by electronic
means. The appointment ofthe independent
proxy may be waived if all shareholders
agree.

Art. 10 - Universalversammlung

Die Eigentümer oder Vertreter sämtlicher
Aktien können, falls kein Widerspruch ei-ho-
ben wird, eine Generalversammlung ohne
Elnhaltung der für die Einberufung vorge-
schriebenen Formvorschriften abhalten.

In dieser Versammlung kann über alle in den
G®schäftskreis der Generalversammlung
fallenden Gegenstände gültig verhandelt
wü Beschluss gefasst werdet solange die
Eigentümer oder Vertreter sämtlicher Aktien
anwesend sind.

Art. 10 -Füll Meeting of all
Shareholders

If no obj'ection is raised, the owners of all the
shares or their representatives, respectively,
may hold a shareholders' meeting without
observing the prescribed formalities ofcon-'
vening the meeting.

As lang äs the owners of all the shares or
^lr rT.p.resentat.ives'. resPectively, are pre-
sent, all items within the powers of'the share-
holders' meeting may validly be djscuss'ed
and decided upon at such a meeting.

Art. 11 - Vorsitz und Protokoll Art. 11 - Chairman and Minutes

E££^£^S;S ?Ä^S,̂ ^^rungsfalle ein anderes vom~VeTaUungs"r:l P^nate'd"?oTdomnegCTon9an°yrol;hhee°meTbesr
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bestimmtes Mitglied desselben. Ist kein Mit-
glied des Verwaltungsrates anwesend, wählt
die Generalversammlung einen Tagesvorsit-
zenden.

Der Vorsitzende bezeichnet den Protokoll-
führer und die Stimmenzähler, die nicht Ak-
tionäre zu sein brauchen. Das Protokoll ist
vom Vorsitzenden und vom Protokollführer
zu unterzeichnen. Die Aktionäre sind be-
rechtigt, das Protokoll einzusehen.

ofthe board of directors designated by such
board will chair the meeting. In the'event
there is no member of the board of directors
present the shareholders' meeting will elect
a President for the day

The chairman designates the secretary and
the scrutineers, who need not be sharehold-
ers The minutes must be signed by the
chairman and the recording secretary. The
shareholders are entitled to inspect t'he mi-
nutes.

Art. 12 - Stimmrecht und Vertretung Art. 12 - Voting Right and Proxy
Jede Aktie hat eine Stimme. Each share has one vote.
Jeder Aktionär kann seine Aktien in der Ge-
neralversammlung selbst vertreten oder
durch einen Dritten vertreten lassen, der
nicht Aktionär zu sein braucht. Der Vertreter
hat sich durch schriftliche oder elektronische
(auch nicht qualifiziert) Vollmacht auszuwei-
sen.

Art. 13 - Beschlussfassung

Die Generalversammlung fasst ihre Be-
Schlüsse und vollzieht ihre Wahlen, soweit
das Gesetz oder die Statuten es nicht an-
ders bestimmen, mit der Mehrheit der vertre-
tenen Aktienstimmen. Bei Stimmengleich-
heit gilt ein Antrag als abgelehnt. Dem Vor-
sitzenden steht kein Stichentscheid zu.

A shareholder may represent his/her/its
shares in the shareholders' meeting
him/her/itself or may be represented by a
third party who need not be a shareholder.
The proxy shall identify himself/herself by
written or electronic (non-qualified possible)
power of attorney.

Art. 13 - Adoption of Resolutions

Unless provided otherwise by mandatory
provisions of law or by the articles of associ-
ation, the shareholders' meeting passes res-
olutions and elections are passed by the ma-
jority of all votes represented. In the event of
a tie, a motion is deemed to have been re-
jected. The chairman has no tie-breaking
vote.

^r n8^^8.8 .d6L Slneralvereammlung- A resolution .of the shareholders- meeting
der mindestens zwei Drittel der vertretenen
Stimmen und die Mehrheit der vertretenen
Aktiennennwerte auf sich vereinigt, ist erfor-
derlich für:

passed by at least two-thirds of the votes
represented and the majority of the nominal
value of the shares represented at the meet-
ing is required for:

1.

2.

4.

die Änderung des Gesellschafts- 1.
zwecks;

die Zusammenlegung von Aktien, so- 2.
weit dafür nicht die Zustimmung aller
betroffenen Aktionäre erforderlich ist;
die Kapitalerhöhung aus Eigenkapital, 3.
gegen Sacheinlagen oder durch Ver-
rechnung mit einer Forderung und die
Gewährung von besonderen Vortei-
len;

die Einschränkung oder Aufhebung 4.
des Bezugsrechts;

the amendment of the purpose of the
Company;

the consolidation of shares, insofar äs
this does not require the consent of all
shareholders concerned;

the increase of capital out of equity,
against contributions in kind or by off-
setting against a claim and the grant-
ing of special benefits;

the restriction or cancellation of sub-
scription rights;
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6.

7.

8.

die Einführung eines bedingten Kapi- 5.
tals, die Einführung eines Kapital-
bands oder die Schaffung von Vorrats-
kapital gemäss Art. 12 des Bankenge-
setzes vom 8. November 1 934;

die Umwandlung von Partizipations- 6.
scheinen in Aktien;

die Beschränkung der Übertragbarkeit 7.
von Namenaktien;

die Einführung von Stimmrechtsak- 8.
tien;

9. den Wechsel der Währung des Aktien- 9.
kapitals;

10. die Einführung des Stichentscheids 10.
des Vorsitzenden in der Generalver-
Sammlung;

11. eine Statutenbestimmung zur Durch- 11.
führung der Generalversammlung im
Ausland;

12. die Verlegung des Sitzes der Gesell- 12.
schaft;

13. die Einführung einer statutarischen 13.
Schiedsklausel;

14. den Verzicht auf die Bezeichnung ei- 14.
nes unabhängigen Stimmrechtsvertre-
ters für die Durchführung einer virtuel-
len Generalversammlung bei Gesell-
schaften, deren Aktien nicht an einer
Börse kotiert sind;

the introduction of conditional capital,
the introduction ofa capital band orthe
creation of reserve capital pursuant to
Art. 12 of the Banking Act of Novem-
ber8, 1934;

the conversion of participation certifi-
cates into shares;

the restriction of the transferability of
registered shares;

the introduction of voting shares;

the change ofthe currency ofthe share
capital;

the introduction of the casting vote of
the chairman at the shareholders'
meeting;

a Provision in the articles of associa-
tion regarding the holding ofthe share-
holders' meeting abroad;

the relocation ofthe registered Office of
the Company;

the introduction ofan arbitration clause
in the articles of association;

the waiver of the appointment of an in-
dependent proxy for the holding of a
virtual shareholders' meeting in the
case of companies whose shares are
not listed on a stock exchange;

15. die Auflösung der Gesellschaft.

Statutenbestimmungen, die für die Fassung
bestimmter Beschlüsse grössere Mehrhei-
ten als die vom Gesetz vorgeschriebenen
festlegen, können nur mit dem erhöhten
Mehr eingeführt und aufgehoben werden.

B. Verwaltungsrat

15. the dissolution of the Company.
Should the articles of association contain
provisions which set higher majorities than
those provided for by law for the'adoption of
certain resolutions, such provisions may be
introduced and set aside only with such
higher majority.

B. Board of Directors

Art. 14 -Wahl und Zusammensetzung Art. 14 - Election and Constitution
Der Verwaltungsrat der Gesellschaft besteht
aus einem oder mehreren Mitgliedern.

Die Mitglieder des Verwaltungsrates werden
für eine Amtsdauer von einem Jahr gewählt.
Neugewählte treten in die Amtsdauer derje-
nigen Mitglieder ein, die sie ersetzen.

The board of directors of the Company con-
sists of one or several members.

The members of the board of directors are
elected for a term of Office of one year. Newly
elected members will complete the term of
Office of their predecessors.

Der Verwaltungsrat konstituiert sich selbst. The board of directors constitutes itself and
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Er bezeichnet seinen Präsidenten und den
Sekretär. Dieser muss dem Verwaltungsrat
nicht angehören.

in turn elects its President and a secretary,
who need not be a member of the board of
directors.

Art" 15 l.staungen und Beschlussfas- Art. 15 - IVIeetings and Adoption of Res-
sun9 olutions"

^CS8 tä!!igk?t' ..Beschlussfassung. und The cluorum. the adoption of resolutions and

oGnessSSgren"Im~019'arn ls"a£ ^^"a^^TnSo^
^?eTASdd^rYen^alLm9^te^kann Eachmemberofthe board of directo^ is en-

'abe=-derGrundevom präsLdenten "led to requestthe~presidentto'col nvenecan
^^ralg"cheE'"berufu"geine7s"2unS F"^atTni°e°*g°bTs;"eec^gThne'Sa^nn

therefor.

xBei, deir.. BesGNUSSfassung ln sitzun9en des The chairman casts the tie-breakina vote if
.̂

ST. tes hat der vorsitzende de" required"^"resoiutions ^"bra do'pteTa;
meetings ofthe board ofdirectors. "'" "'

f^^nl"chä^eu:tu n>dende BeschhJSS- For r^°lutionsto be passed in the form of a
fa,Tnung^uiKyJtaterhö^ng-_ ;herabset- n°tariaTdei ed"(capitaHnTease"l^lp'ilte; "de3
t2unnn9' nN^h"Slri!rung:. F.US!on:-und .spal- crease- ^bsequenT'performTnc?pmäer^r
tu^ng) genügt die Anwesenheit eines Mitglie- and-demeier) epre^^e"oTo^e me^l'r

is sufficient.

NBlschlus^^onnen-auch_auf schriftlichem Resolutions may also be passed in writin
^elaufpaj&er ode_nn_elektronischer'Form onüpapeuror"janye;e&ctroünüicpafo^a urnl^ln^
gefasstwe?en'. sofern nichtein Mitglied'die member'requel sts^all delllibe^lton. unless a

Über die Verhandlungen und Beschlüsse ist
ein Protokoll zu führen, das vom Vorsitzen-
den und vom Sekretär unterzeichnet wird.

Art. 16 - Recht auf Auskunft und Ein-
Sicht

Minutes of the business and resolutions of
the board of directors must be kept. Such
minutes must be signed by the chairman and
the secretary.

Art. 16 - Right to Obtain Information and
Right to Inspect

ledes.Mitg!Led.,des verwaltungsrates kann Each member of the board of directors i

S?^aanl^. nsetegenheitenderGe- ^^-«o'n°^, n7arS^
In^tn. s.it2^Een si.nd.alS-Mltg"eder des .Durin?the meeti"9s. all members of the
^ehSSa.tel^sQOWJe odie^mL der Ge- board<:'of"director:saand all'pe^onTi^ cha^
^hn^Sltetrauten personen zurAUS- orm ?nagemert'°ha've"t°hlep°BS<>'"n c^-

vide Information.

Ausserhalb der Sitzungen kann jedes Mit-
glied von^den mit der Geschäftsführung be-
trauten Personen Auskunft über den" Ge-
schäftsgang und, mit Ermächtigung des Prä-
sidenten, auch über einzelne Geschäfte ver-
langen.

Outside the meetings, each member may re-
quest Information regarding the course of
business, and, with the president's consent.
regarding individual transactions from the
persons in Charge ofthe management ofthe
Company
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fsolelehs,5^^eErfmLung, eLn.e/.,Auf^ To the extent required forthe performance of

£^. l;c^^^edelM i <ldempräsi: h^ o'^^uties:^ ̂ e^^cn^;^ S
SnvoS^S"'h"mBücherl u°"°d ;f^u"^'^mSemabyooTsplayntS
^enftst SLPras.ide;l.eLn"Gesuch. auf Aus- lf the President denies a request for infor-
s,^^^-b:^ s25S^rES5

cide.

Sä^ä^^^ £S5^s£?'T^
Art. 17 -Aufgaben

Der Verwaltungsrat kann in allen Angele-
genheiten Beschluss fassen, die nicht nach
Gesetz oder Statuten der Generalversamm-
lung zugeteilt sind. Er führt die Geschäfte
der Gesellschaft, soweit er die Geschäfts-
führung nicht übertragen hat.

Art. 17 -Duties

The board of directors may decide all mat-
ters that are not, by law or the articles of as-
sociation, allocated to the shareholders'
meeting. The board of directors manages
the Company's business to the extent it has
not delegated management.

DeLY!rwa!lu n9sraLhat__folgende unüber- The board ofdirectors has the folfowina non-tragbare und unentziehbare Aufgaben:""' transferable land°inlaii^l^le1 l^t^wln9 non'

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

die Oberleitung der Gesellschaft und 1.
die Erteilung der nötigen Weisungen;

die Festlegung der Organisation; 2.

die Ausgestaltung des Rechnungswe- 3.
sens, der Finanzkontrolle sowie der Fi-
nanzplanung, sofern diese für die Füh-
rung der Gesellschaft notwendig ist;
die Ernennung und Abberufung der mit 4.
der Geschäftsführung und der Vertre-
tung betrauten Personen;

die Oberaufsicht über die mit der Ge- 5.
schäftsführung betrauten Personen,
namentlich im Hinblick auf die Befol-
gung der Gesetze, Statuten, Regle-
mente und Weisungen;

die Erstellung des Geschäftsberichtes 6.
sowie die Vorbereitung der General-
Versammlung und die Ausführung ih-
rer Beschlüsse;

die Einreichüng eines Gesuchs um 7
Nachlassstundung und die Benach-
rjchtigung des Gerichts im Falle der
Uberschuldung.

the ultimate direction ofthe business of
the Company and giving of the neces-
sary directives;

the establishment of the organization;
the structuring of the accounting sys-
tem, the financial control and, to t'he
extentjiecessary for the management
ofthe Company, the financial planning;
the appointment and removal of the
persons entrusted with the manage-
ment and the representation of the
Company;

the ultimate supervision ofthe persons
entrusted with the management of the
Company, namely in view oftheir com-
pliance with the law, the articles of as-
sociation, regulations and instructions;
the preparation ofthe annual report äs
weil äs the preparation of the share-
holders' meeting and the implementa-
tion of its resolutions;

the filing of a request for debt-restruc-
turing moratorium and the notification
of the court in the case of overindebt-
edness.
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8.

9.

10.

die Beschlussfassung über die nach-
trägliche Leistung von Einlagen auf
nicht vollständig liberierte Aktien;

die Beschlussfassung über die Fest-
Stellung von Kapitalerhöhungen und
daraus folgende Statutenänderungen;

die Prüfung der fachlichen Vorausset-
zungen der besonders befähigten Re-
visoren für die Fälle, in welchen das
Gesetz den Einsatz solcher Revisoren
vorsieht.

Der Verwaltungsrat kann die Vorbereitung
und die Ausführung seiner Beschlüsse oder
die Überwachung von Geschäften Aus-
Schüssen oder einzelnen Mitgliedern zuwei-
sen. Er hat für eine angemessene Berichter-
stattung an seine Mitglieder zu sorgen.

8.

9.

10

the resolution on the subsequent pay-
ment of contributions on shares not
fully paid up;

the passing of resolutions on the de-
termination of capital increases and
the resulting amendments to the Arti-
clesofAssociation;

checking the Professional qualifica-
tions of specially qualified auditors in
cases where the law provides for the
useofsuchauditors.;

The board of directors may assign the prep-
aration and the implementation 6f its resolu-
tions or the supervision of business transac-
tions to committees or individual members. It
shall provide for adequate reporting to its
members.

Bei der Entscheidungsfindung berücksichti-
gen der Verwaltungsrat und die Geschäfts-
führer die kurz- und langfristigen Interessen
der Gesellschaft, ihrer Tochtergesellschaf-
ten und ihrer Zulieferer sowie den Zweck der
Gesellschaft, positive wesentliche Auswir-
Rungen auf Gesellschaft und Umwelt zu er-
zielen, sowie die Auswirkungen ihres Han-
delns gegenüber den relevanten Interessen-
gruppen, unter anderem: (i) ihren Mitarbeite-
rinnen, (ii) ihre Kun-den, (iii) der Regionen
und Gemeinschaften, in denen sie tätig sind,
und (v) der Umwelt (die "Interessen der Inte-
ressengruppen"). Nichts in diesem Artikel,
weder ausdrücklich noch stillschweigend, ist
dazu bestimmt oder soll einer Person (mit
Ausnahme der Gesellschaft) ein Recht oder
einen Klagegrund schaffen oder gewähren.

Art. 18 - Übertragung der Geschäftsfüh-
rung und der Vertretung

Der Verwaltungsrat kann die Geschäftsfüh-
rung nach Massgabe eines Organisations-
reglementes ganz oder zum Teil an einzelne
Mitglieder oder an Dritte übertragen.

Dieses Reglement ordnet die Geschäftsfüh-
rung, bestimmt die hierfür erforderlichen
Stellen, umschreibt deren Aufgaben und re-
gelt insbesondere die Berichterstattung.

In the decision process, the Board of direc-
tors and the officers shall take into account
the short- and long-term interests of the
Company, its subsidiaries and their suppli-
ers äs well äs the company's purpose of
achieving positive and significant impacts on
society and the environment äs weil äs the
impact of their actions towards the relevant
stakeholders, amongst others: (i) their em-
ployees and their workforce, (ii) their cus-
tomers, (iii) the regions and communities in
which they are active and (v) the environ-
ment (the "Stakeholders interests"). Nothing
in this Article express or implied is intended
to or shall create

or grant any right or any cause of action to,
by or for any person (other than the Com-
pany).

Art. 18 ^Delegation of Management and
Representation

The board of directors may delegate man-
agement or parts thereof to individual mem-
bers or to third parties in accordance with
board regulations.

These regulations provide for a manage-
ment structure, determine the positions re-
quired for this purpose, describe their re-
spective duties and stipulate in particular the
reporting rules.

sowe'LdieGesGhaftsführung nicht. übertra- To the exte"t management has not been del-
^\w. ole ;. istLsteht-sie-a!len. Mitgliedem egated. itisvestedTointiyinThe'memTerrof
des Verwaltungsrates gesamthaft zu" the board of direciore'.'
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Der Verwaltungsrat kann die Vertretung ei-
nern oder mehreren Mitgliedern (Delegierte)
oder Dritten (Direktoren) Überträgen" Min-
destens ein Mitglied des Verwaltungsrates
muss zur Vertretung befugt sein.

C. Revisionsstelle

Art. 19 - Revision

The board of directors may delegate the
power of representation to one or several
members (delegates) or third parties (exec-
utive officers). At least one member of the
board of directors must be empowered to
represent the Company.

C. Auditors

Art. 19 - Audit

DleGeneralversammlung wählt eine Revisi- The shareholders' meeting elects the statu-
onsste"e- tory auditors.

sle_kann auf die wahl einer Revisionsstelle It may waive the election of statutorv audi-
verzichten, wenn: tors ifl

1. die Gesellschaft nicht zur ordentlichen
Revision verpflichtet ist;

2. sämtliche Aktionäre zustimmen; und

3. die Gesellschaft nicht mehr als zehn
Vollzeitstellen im Jahresdurchschnitt
hat.

Der Verzicht gilt auch für die nachfolgenden
Jahre. Jeder Aktionär hat jedoch das'Recht,
spätestens 10 Tage vor der Generalver-
Sammlung die Durchführung einer einge-
schränkten Revision und die Wahl einer ent-
sprechenden Revisionsstelle zu verlangen.
Die Generalversammlung darf diesfalls'die
Beschlüsse nach Art. 7 Ziff. 3-6 erst fassen,
wenn der Revisionsbericht vorliegt.

1.

2.

3.

the Company is not obligated to carry
out a regulär audit;

all shareholders agree; and

the Company has no more than ten
full-time positions on average for the
year.

This waiver also applies to the subsequent
years. However, each shareholder has the
rightto request no laterthan 10 days priorto
the shareholders' meeting that a limited audit
be implemented and the corresponding stat-
utory auditors be elected. In this case, the
shareholders'meeting may not adopt reso-
lutions provided under Art. 7 items 3-6
hereof until after the presentation of the au-
ditors' report.

Art. 20 - Anforderungen an die Revisi-
onsstelle

Art. 20 - Standards for Auditors

AILRevis'onsste"e_können.. elne oder meh~ one or several natural or legal persons or
rere ^atürliche oder juristische Personen partnerships may be elected'as'statutorva^
oder Personengesellschaften gewählt wer- ditors.
den.

Die Revisionsstelle muss ihren Wohnsitz, ih-
ren Sitz oder eine eingetragene Zweignie-
derlassung in der Schweiz haben. Hat die
Gesellschaft mehrere Revisionsstellen, so
muss zumindest eine diese Voraussetzun-
gen erfüllen.

Ist die Gesellschaft zur ordentlichen Revi-
sion verpflichtet, so muss die Generalver-

The statutory auditors must have their domi-
eile, registered Office, or a registered branch
Office in Switzerland. If the Company has
several statutory auditors' bodies, at'least
one of them must fulfill these requirements.

If the Company must carry out a regulär au-
dit, the shareholders' meeting must elect a
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sammlung als Revisionsstelle einen zuge-
lassenen Revisionsexperten bzw. ein staat-
lich beaufsichtigtes Revisionsunternehmen
nach den Vorschriften des Revisionsauf-
sichtsgesetzes vom 16. Dezember 2005
wählen.

Ist die Gesellschaft zur eingeschränkten Re-
Vision verpflichtet, so muss die Generalver-
Sammlung^ als Revisionsstelle einen zuge-
lassenen Revisor nach den Vorschriften des
Revisionsaufsichtsgesetzes vom 16. De-
zember 2005 wählen. Vorbehalten bleibt der
Verzicht auf die Wahl einer Revisionsstelle
nach Art. 20.

licensed expert auditor or an auditing enter-
prise subject to public supervision to serve
äs the statutory auditors in accordance with
the provisions set forth in the Law on super-
Vision ofauditors dated December 16, 2005.

If the Company must carry out a limited au-
dit, the shareholders' meeting must elect a
licensed auditor to serve äs the statutory au-
ditor in accordance with the provisions set
forth in the Law on supervision of audjtors
dated December 16, 2005. The waiverofthe
election of statutory auditors set forth'in
Art. 20 hereof remains reserved.

%?R'Sshyn '^msSns"achArt'728bzw- Ihl5 taM°-ry. aud;tore. musLbe-indePen*"<lseln- according to Art. 728 and 729 CO.

Die Revisionsstelle wird für ein Geschäfts-
jähr gewählt. Ihr Amt endet mit der Abnahme
der letzten Jahresrechnung. Eine Wieder-
wahl ist möglich. Die Generalversammlung
kann die Revisionsstelle nur aus wichtiger
Gründen abberufen.

IV. Rechnungsabschluss und
Gewinnverteilung

Art. 21 - Geschäftsjahr und Buchfüh-
rung

The statutory auditors are elected for one
year. Their Office ends upon approval ofthe
last annua[accounts. They aree'ligible for re-
election. The shareholders' meeting may
only dismiss the auditors for good cause.

IV. Annual Accounts and Ap-
propriation of Profits

Art. 21 - Fiscal Year and Bookkeeping

?^eschäftsjahr entspricht dem Kalen- The fiscal year corresponds with the calen-
dar year.

Die Jahresrechnung, bestehend aus Er-
folgsrechnung, Bilanz und Anhang, ist ge-
mäss den Vorschriften des Schweizerischen
Obligationenrechts, insbesondere der
Art. 958 ff. OR, sowie nach den Grundsätzen
der ordnungsgemässen
aufzustellen.

Art. 22 - Reserven und Gewinnver-
Wendung

Aus dem Jahresgewinn ist zuerst die Zuwei-
sung an die Reserven entsprechend den
Vorschriften des Gesetzes vorzunehmen.
Der Bilanzgewinn steht zur Verfügung der
Generalversammlung, die ihn im "Rahmen
der gesetzlichen Auflagen (insbesondere
Art. 671 ff. OR) nach freiem Ermessen ver-
wenden kann.

The annual accounts consisting ofthe state-
ment of income, the balance sheet and the
notes to the financial Statements, shall be
drawn^up in accordance with the provisions
of the Swiss Code of Obligations, in particu^
lar Art. 958 et seq. CO, and generally'ac-
cepted accounting principles.

Art. 22 ^Reserves and Appropriation of
Profits

Out of the annual net income, the allocation
to reserves must be made first according to
the law. The distributable retained prom is
available to the shareholders' meeting to be
used in accordance with the provisions set
forth in the law (in particular Art. 671 et
CO) at its discretion.
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Art. 23 -Auflösung und Liquidation Art. 23 - Dissolution and Liquidation

^lne^uRflS?.deLGe.se"schaft-kan^durch The company may be dissolved by resolu-
^enHBneslhiu SLdeLGeneralversammlung- tionoftheshareholdersTm"eetrn g%armuuS

3Lde_rLeine öffentliche Urkunde zu errich- be recordedin"a'notarized "deed."
ist, erfolgen. ----. -. .-.". .̂ ^ ^^^^..

Die Liquidation wird durch den Verwaltungs-
rat besorgt, falls sie nicht durch einen Be-
schluss der Generalversammlung anderen
Personen übertragen wird. Die Liquidation
erfolgt gemäss Art. 742 ff. OR.

The liquidation is implemented by the board
of directors unless entrusted to other per-
sons by resolution of the shareholders'
meeting The liquidation must be imple-
mented in accordance with Art. 742 et sea.
co.

DaS yemSen_der. aufgelosten Gese"schaft After all debts of the Company have beenW!^W!L^'^S^1^ S^,^^eSeo^^^S^
sgabe von Artikel 3 dieser Statuten verteilt, pany shallbe~distributed"amonguth'eus^

holders according to article 3 of these arti-
des ofassociation.

V. Benachrichtigung

Art. 24 - Mitteilungen und Bekanntma-
chungen

Mitteilungen an die Aktionäre erfolgen per
Brief, E-Mail oder in einer Form die den
Nachweis durch Text ermöglicht an die im
Aktienbuch verzeichneten Adressen.

V. Notification

Art. 24 - Announcements and Notices

Notices and notifications to the shareholders
must be made by mail, e-mail or in a form
that allows written proof to the addresses of
the shareholders recorded in the sharehold-
ers' register.

.̂

Slso;?aldeLG^els ^ ist das The_P"blicatipn gazette of the Company isSchweizerische Handelsamtsblatt. theSwissOfficiarGazetteof'Com^e^e.'

VI. Besondere Tatbestände

Art. 25 - Verrechnung

Anlässlich der am 02. 12.2024 beschlosse-
nen ordentlichen Kapitalerhöhungen wer-
den folgende Forderungen verrechnet:

Verrechnung im Betrage von
CHF 2'120'000, wofür der Gläubigerin Blu-
mer-Lehmann Holding AG 42'400~Vorzugs-
aktien zum Nennwert von CHF 10 je Aktie
zukommen;

ye rrechnung im Betrage von

CHF 7'950'000, wofür der Gläubigerin
Fleischmann Liegenschaften AG 159'OQO
Vorzugsaktien zum Nennwert von CHF 10
je Aktie zukommen;

VI. Special Facts

Art. 25 - Offsetting Claims

On the occasion of the ordinary capital in-
crease of the share capital resolved on
02. 12. 2024, the following Claims will be off-
set:

pffsetting in the amount of CHF 2, 120, 000,
for which the creditor Blumer-Lehmanri
Holding AG is entitled to 42, 400 registered
preferred shares with a par value ofCHF 10
per share;

Offsetting in the amount of CHF 7, 950, 000,
for which the creditor Fleischmann
Liegenschaften AG is entitled to 159, 000
reg^stered preferred shares with a par value
ofCHFIOpershare;
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ye rrechnung jm Betrage von CHF
L0401 000- wofür der Gläubigerin Ibau'AG
20'800 Vorzugsaktien zum Nennwert von
CHF 10 je Aktie zukommen;

Y®rrechnung im Betrage von
C.HF_21 6501000'-. wofür dem "Gläubiger
Thomas Gut 53-000 Vorzugsaktien -z^m
Nennwert von CHF 10 je Aktie zukommen:"

verrechnung im Betrage von
CHF 27'300'000, wofür der Gläubigenn
Sunvesta Holding AG 546'QOO Vorzugsak^
tien zum Nennwert von CHF 10 je Aktie zu-
kommen;

Yerrechnung im Betrage von
CHFJ'452'200, wofür der Gläubigenn
AAGE V. Jensen Charity Foundation 29'Ö44
Vorzugsaktien zum Nennwert von CHF~10
je Aktie zukommen;

Errechnung im Betrage von CHF 979700.
wofürdem Gläubiger Dr. Kaspar von Braun
^9'594 Vorzugsaktien zum Nennwert von
CHF 10 je Aktie zukommen.

pffsetting in the amount of CHF 1, 040,000,
for which the creditor Ibau AG is entitled'to
20, 800 registered preferred shares with a
par value of CHF 10 per share;

Offsetting in the amount of CHF 2, 650, 000,
for_which the creditor Thomas Gut is entitled
to 53, 000 registered preferred shares with'a
par value of CHF 10 per share;

Offsetting in the amount of CHF 27, 300, 000,
for which the creditor Sunvesta Holding AG
is entitled to 546, 000 registered preferred
shares with a par value of CHF 10 p'e/share:

pffsetting in the amount of CHF 1,452, 200.
for which the creditor AA-GE V^ Jensen
charity Foundation is entitled to 29, 044 reg-
istered_preferred shares with a parvalue of
CHFIOpershare;

°ffsetting in the amount of CHF 979, 700, for
which the creditor Dr. Kaspar von Braun" is
entitled to 19, 594 registered preferred
shares with a par value of'CHF 10 pe/share"

Auslegung / Interpretation

^SSTS SIich. -diedeutsche. Fas.sung dieser statuten ist rechtsverbindlich. Die englische
Übersetzung dieser Statuten hat keinerlei Rechtswirkungen und kann nichtz^r"/
des deutschen Textes herangezogen werden.

So/e/^e German Version of the company-s articles of association shall be legally bindi^
ne^n?l'shtranslatlon sha"have no le9al effects and maynot be ̂ for'the^P^ta^n

wording.

02. 12. 2024
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Notarielle Beglaubigung:

Die unterzeichnende Urkundsperson des Kantons Zug, Rechtsanwältin Andrea Christen, be-
glaubigt, dass es sich vorliegend um die vollständigen, unter Berücksichtigung der'Anderun-
gen vom heutigen Tage gültigen Statuten handelt.

Zug, 02. 12. 2024
Die Urkunde
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